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pu~~shing crimes against the publie morals; or the civil regulations oí the eity or district intrusted to his
care." The :iuspection oí public works was also ,occasíonally given .to him, andit isnot uncommon to

, s~e the.name ofthe Sáhibu-sh-shortah commemo~ted on' inscriptions; for instance, in one existing at .
, Ezija,on an aqueduct built . in 'the year three hundred and sixty-seven, under Hishám Il., Ahmed Ibn
, ,Abdillah Ibn Músa is said to have . been the Sdhibu-sh~shortah under whose inspection the work was

erected. ' Thecelebrated historlanAbú Mei"wán Khalf Ibn Hayyán (see a preceding note, p. '310, No. 3)
, waS Sáhibu~sh-:s4ortah of Cordóva, , , "

.. :' . :'" . ; ,'./' .:\ . ,',

" 31 "Iherecider will find an interesting passage b-ailslated from Ibn Khaldún respecting this office.
See Appendíx B: ' ,

" ; 32 ~~ Mohtesib or Mohtaseb, whence the Spaniards have derived their word Almotazen, 'by

ch~n~g thefinal b into n, a ehange oí frequent occurrence in Spanish words. Strange to say, this
offíce is still in existence in Spain,-especially inthe southern and eastern provinces, where the .A.rabs
and Moors. ,made -a ,loÍlger ,stay,~and, ,what is still more ,extraordinary, the officer charged with it

,exercisestheverysame functions here described. It is now called Fiel Almotazen depesosy medidas (i. e.

,officer 'having care of,theweights and measures).

' . ' 33:' The .sale oc' bréad, meat, oil, .and most oí the articles oí food, is still subject in Spain to the

ihspe~on oí. government, which fíxes, by means oí its delegates, the prices at which they are to be soldo
Tll,eoffice of Molitesibexists atpresent in Turkey, and its holder is called Mohtesib Agá. Itsduties
cOlisist ' injnspecting the shops of the"city, and punishingall defaulters, according to the quality oí
the ' otre~ce, éither' with imprisonment and torture, or by covering their heáds with the entráils of
beaSts,o~ ' naili~g their ears and noses to a planK, &c. See Narratioe of Travel~ in Europe, ~sia, and

. Africa,,"i" theseventeenth century, by Euliya Effend(" translated fraffi tlie Turkisli by Hammer, London,
1834. '

, ' :~ YYhy.these watchmen ., Sh01~.ld be called in the East E4) ~ 1y ~ lAs'hab-arbd', or tj) ~ 1,y bAI

,As'hábu'-l-arbll , 1 have been unable to ascertain. 1 have, it is true, met once or twice in Al-jera'í's history
oí Dam~cus ' ~th mi"~usion to these watchmen, but nowhere is the origin or the meaning oí th~name .

, gi~en t? th~i/office explained. . Inthe absence oí any positive fact 1 may, perhaps, be allowed to hazard
, " ' ,. , " , ~

aconje~ture . . The word ~)1 arbu' isthe plural oí rj) rab'«, which means r a house' or habitation of

any kind j -and it ,is not improbable that these watchmen had small watch-houses or sentry-boxes
app~opriatéd"for ' their use, 'whence they might salIy at night to make their rounds, or whenever their

preaenca was requiredin any quarter of the City. Hence these people in the East might have been called,
accordingto the genius oí the Arabic language, ,' the people or the masters oí the watch-houses,' in the
.same manner as theywere styled in ' Spai~ ,' the gate-keepers,' because oí their taking eare oí thevarious

" gates ' o~ ",wards :which connectedfhe different quarters oí Mohammedan cities one with another in the
, day ,time, 'and separated them at night,-a, custom since observed in Spain, where Cordova; Seville,

GnUí~da"8nd " otherMoorish ' capit~s~ preserve to thisdayevident traces oí this 'interna! division.

}~ ':~tw ,jl: . ~.~.!f.áyidu-l.asát{l, ,(the,,command~r •oí the ñeet.) An interesting chapter, detailing
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40 , The executors oí a will j' 4'"", ,11 al-waséyá. a word which has been preserved m

albacea.

. .:J

39 •Abdu-l-málik Ibn Habíb; the epitome adds ~I As-solami, which, as 1 have said elsewhere• .

was his true patronymic. See Note 55. p. 343. o·

3f3 Yahya Ibn Yahya Al-Ieythí is the same eminent theologian alluded to elsewhere,
p. 343. Note 54. ·

the duties of this officer in Africa and Spain, and giving. besides, a concise account of the origin, rise,

and decay oí the Mohammedan navy in the western settlements of the Arabs, will be found in the

Appendix B¿ as translated from the work oí Ibnu Khaldún.

41

3Ii This was Al-hakem no. surnamed Al-mustanser-billali (he who implores the aid of God), ninth

Sultán oí Cordova, Conde. in his Hist, de la Dom. (vol. i. p. 466). says that the order was actually .

carried into execution throughout the Mohammedan dominions oí Spain, leaving only one~third oí the

vines for the sake of the fruit, and in order to mak~ the specíes oí sweetmeat ea11ed by the Arabs ar-rob,

and by the Spaniards arrope.

37 Al-hakem I.. the third Sultán oí Cordova, was surnamed Ar-rabadhi (he of the suburb), owing to a

rebellion stirred up durlng his reign by the inhabitants oí the southern suburb oí Cordova, and which he

quelled with a severity oí which but few instanees occur in history, since he not only put thousands oí the . .

inhabitants to the sword, but razed the suburb to the ground, and expelled from his dominions the

remainder oí the population, eighty thousand in number. Casiri, who did not understan~ the meaning of

the word ~)I rabadhi, read instead ~)I ar-radhi, which means 'the benevolent or .the mild,' .....

thus giving Al-hakem an epithet which his tyranny and cruel disposition belie, and which is in direct

contradiction to thenickname given him by his oppressed subjects, ~1)!1 Abú-l-'asi. (i. e. the father

of cruelty.)

42 Ibn Haukal, at least in the copy consulted by me (Arab. MS. in the Bodl. Lib., No ; 963), saya

such thing. That geograp~er. treating oí the revenues oí Spain in general; estimates those oí

rahmán An-nássir lidin-illah, the Sultán under whose reign he visited that country, b~t nowhere

allude to those oí •Abdu.r-rahmán I.. as stated by Al-makkarí; besides, lbn Haukal's statement '''' .''''0'".-,:<

different from that here attributed to him by our author, that 1 doubt whether Al-makkarí ever posse:ss{~d:¡ 'i'i

: copy oí his work: his words are as follow ¡ ~ya )I ¡,) ~ ~ I ~# ~l · eU..o. .~ 4.j .~

~~.) r- ~ U ~ ¡;¡C ",,G )t.¡..) ..;JI ...J-!. L. a, js .j ~.) f' Ir lJ1s r.i ti..¡jI

, ~l¡> , ~4o~ s ~H ~\j~ JI L.u ..Jb)¡') UJI ¡, Le ".1' ..l%l. e ~IJn
y r .. r".;.)' r) .
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if,:r/' -,~l#', ~)JLJ' -' ~J;I,JlyJ")' .jt- ~r;J" J'r~l , ~lj~, l!)~'

o " Jlr~l E~

," And to give an idea oí the amount oí theirrevenue, judging oí the much bythe little, 1 shall say that
f ~every year two hundred thousand dinárs enter the royal mint for the purpose oí coinage, which,

, "caIct4ated at seventeen dirhems for each dinár, make three millions and tour hundred thousand dirhems ,

"this being part oí the produce oí the alms, the land taxes, the tributes, the tithe, the duties imposed

u upon ,goods .imported or exportad by sea" the tolls, the sums raised írom the sale oí articles oí
H food,&c."

,The same author (Ibn Haukal); a littlelower down the page, estimates the revenues of Cairwán

at eight inillio~s oí ' dinárs. It is, therefore, quite absurd to suppose that he could ever make so

Iow a. computation respecting those oí ,Spain, a country which far outstripped Mrimi in point oí resources
- and civilisátion,

,.~ tJ j zakah (in Spanish azaque) means, properIy speaking, • that part oí his property which every

true ,believer offers to God.; "The only legal tax to which a :tyIoslem was by law subjected was the

¡;~, sadakah'(alms). -This consisted, Ist, In the ti~he oí the products oí the land. 2nd. In the payment

, ofone out oí fortyfrom 'cattle, sheep, &c. ardo In a to11 levied on goods imported and exported,
"amounting generallyto a duty oí two and a half per cent. on the value of the merchandize. Ornamenta
oí gold, .silver, and piecious stones were exempt by law from the payment of tithe, if used in swords,

spears, and other 'weapons, horse furniture, books, or the bracelets and rings worn. by women on their

wedding; -all other property was subjected to the payment of the 'tithe.

43 ',~-, ~1 al-ausatt, meaning • the middle one,' is the epithet under which 'Abdu~r-rahman II., son oí

Al-hakem ,I.,' fourth .Sultán oí Cordova, is genenilly designated.

, 44My' copY oí Ibn K!liaIlekán estimates the revenues of 'Abdu-r-rahmán IIl. at fifteen millions (not

fiv~~ as here stated.) four hundred and eighty thousand dinárs. It may be a mistake oí the copyist, for all

the<copies ofAl-makkarí consulted by 'me read distinctly five millions. If we calculate the dinár at

aboutten . shillíngs oí English money, this branch only oí the revenue will be found to amount to D.....early

, three miÍlions sterling, an enormous ,sum oí m,oney for the times.

45 As Ibnu Khaldún observes, the splendour with which the Khalifs surrounded their court, the
necessíty. of keeping considerable armíeson foot to resist the attacks of the Christians, the creation of a

navy~andother exigences oí thestate, rendered it necessary for the Sultáns oí Cordova to tax their
Moslem 'subjects beyond the limits marked by their 'religious codeo New contributions were established,
and, notwithstanding -the remonstrances of a few strict theologians who inveighed bitterIy against this

, '"open víolatíon oí the text of the law, whenever the capitation tax imposed on Christians and Jews was

fóund insufncient to cover the public expenses and to maintain the costly household oí the Khalifs, the
Moslemswere oppressed and taxed either by direct taxation or by duties imposed upon the sale of articles

oí food. ' These illegal modes oí raising money were comprised under the general denomination of

(.)"~I :al-mostkhalássJ aword meaning • illegal exaction,' or ~~ jabáyá, • tribute:

, , I~ acha~ter ' oí hisHistorical Prolegomena (Arab. MS. in the Brit. Mus., No. 9574, fo, 165), treating

, VOL. l. ' 3 F
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e- ~

t, five komt ~ (cuentos), each komt among them being five kintars (or hundred weights) oí gold, that

" is to say, nearly two hundred kintars,"

of the legal and other taxes paid by the Moslems, Ibnu Khaldún states the amount oí the revenue
col1ected under severa! dynasties of África, sueh as the 'Obeydites, the Bení Hafs, theBení Merín, &e~,

but he gives no details as to the amount of taxes levied in Spain under the Bení Umeyyah, although, .

strange to say, he calculates the revenue of a Christian sovereign, Alfonso XI. oí Castile, son of

Ferdinand IV. 1 here translate the passage, which is exceedingly eurious. u 1 once met a Jew who

" was tax-collector to Alfonso, the Christian king, in whose hands is now the greatest part of Andalus;

" and he told me what the amount oí his collection was. The Jew being a man on whosestatement 1

" can place implicit reliance, 1 hesitate 110t in reprodueing it, He said to me that his master's revenue

" at the time he spoke to me, namely, the middle of the eighth century oí the Hijra, amounted to sixty-

1402
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BOOK JI.

,' , CHAPo I.

1 Abú "Amru 'Abdu-r-rahmán Ibn ~Amru Ibn Mohammed '.AI-auzá'eí was boro in Ba'lbek in the year
eighty-eightof theHijra (A. n, 706-7), others say in ninety-three (A. D. 711-2). He was deeply versed
in traditionsvwhich he held from the m'outh of the most illustrious ámong the companions oí the Prophet, ,
ami his docirine~,weregenerany followed'in Syria, whence they were introduced into Spain by the Arabs
oí Damascus, continuing in full vigour until, as stated .here, they were superseded by those oí Málik Ibn
Ans;",;'AI-'auzá'eídied,: according to Ibn Khallekán, on a Sunday, the 29th oí Safar oí the year one
hundred and fifty~seven oí the - Hijra (Jan. 'A.n. 774); or, according to other authorities, in the month
of :;Jlabi' Í; (February, ejusd. án.)" in the city oí Beyr6t. See Ibn Khallekán's Lives, and D'Herbelot,
Bib. Orient.,voc; 'Auzai.

' 2 The author oí an historical work entitled ~ c) VeJjf ~l~ y LiS' ~ ",~l ~ Y Uf

c)~Y1,i!..;,li '.small particles , extracted ,ITom the (Dook callea) inirro~ óf the times ,on the histpry of

the 'il1ustriou~: (see Hájí Khalfah, voc. marát,) relates this eve~t differently. He says, unde~ the year
T one liundred ,andaéventy-o~e oí the Hijra. fo. 251, verso. "in this year died -'Abdu-r-rahmán Ibn

" ~u'~Wiyáh Ad-<láklieI.King oí Andalus, who introduced into bis dominions the sect oí Málik Ibn Ans,
"for before bis tizne the Andalusians followed that oí Al-auzá'eí. The cause which induced 'Abdu-r-

' " ~ah~ánto takethi~' determinatio~ is 'thus related by Ibnu-i-'askár: They say that Málik once asked an
uAndalusiáil doctor what were 'Abdu-r-rahmán's habits and mode oí living, and that the ,d6ctor
"answeredlrlm,' ,Abdu-r-rabmán wears woollen cloth, eats rye-bread, and fights for the cause oí God;'
u and that he then began to enumerate bis other good qualities, upon which Málik was so much pleased

,~ that he exolaimed; ~ Ü-.Dj> ' dj c) 1 ' May the Almighty God ornament our harem with hím l ' (make

"him one'ofoor sectj) and that when thiswishof Málik was communicated to 'Abdu-r-rahmén, he '
,, 'eXprc'ssedgreat satisfaction, and ordered that the religious opinions oí Málik should be admitted and

, '! observed' ,throughont ,bis 'd óminions, whence 'lhey afterwards spread into África, Sicily, and other
u cOUntries ,.cionquered'by the Moslems." , , ',

, ' Ho~ever, notwíthstanding what this author says, I do not think it probable that the sect of Málik Ibn
·Ans " , w~ introduced and followed in 8pain -before the reign oí Hishám 1., the son and successor oí
·Abdu-r-rahmáIl. Málik Ibn Ans was contemporary with 'Abdu-r-rahmán L, whosedeath, according to
Ibn Shihnah(Arab:MS.in Dr. Lee'scollectionjv .happened eight years after that oí that theologian.
Seealso Pocoeke, Sp. Hiet. .Ar, ed, nov., p. 288; Abú-l-fedá, An. Mosl. tomo ii. p. 66, and Not. Hist, 68,

,69.,et passim ; n;Herb. voc.Malek ben Ans, Maoutna,-et alibi.

J
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4 The ~j 1,,) J darwázah, from daraza, r to patch,' or perhaps from the Persian J,) J durús.h, 'a piece

oí cloth, , is a sort oí garment generally worn by faquirs and .derwishes in the East.

404

ti The name oí this inlliviO.ual, who ia said to have been Kádí-I- Koaá of Granada, is not correctly "".......~ .' "'.

by Al-makkarí. He was called Abú-I-kásim Mohammed Ibn Ahmed Ibn Mohammed Ibn Mohammed

Ibn 'Abdillah Al-hasaní As-sebtí. His life, together with that oí his two sons, Abú-I-ma'álíand

'aóliás, occurs in my manuscript oí Ibnu-l-khattib, whose preceptor he was.That author places his

in six hundred and ninety-seven (A.D. 1297-8), and his death in s~ven hundred and sixty (A.D.

although it is there remarked that '"="~\ Al-kasmitani", in his work entitled • ~bituary of illustrious

men,' placee this event one year latero Hájí KhaIfah (voc. Makssúrah) followed the former statement.e?
See also Casiri, Bib. Ar.Hisp. Ese. vol. ii. p. 300. .

7 ~;j> Khazrajíyeh, or more correctly Khazrajiyyah, is the title of a poem so named after its

Dhiyáu-d-dín Abú Mohammed 'Abdullah Ibn Mohammed Al-khazraj( · Al-rnálikí Al-andalusí.

Khalfah (voc. Kassídalt) gives the title oí this poem, as well as those oí three commentaries

but that oí Abú-I-kásim, quoted by Al-makkarí, was unknown to the Arabian bibliographer.
oí the Kllazrajiyyah, with a very full and learned commentary by Abú · t Abdillah

Bekr Ibn 'Ornar Al-makhzúmí, is in the Ese. Lib., No. 408. The subject oí .this poem,

find also mentioned by Khayr Ibn Khalífah in bis BibIiographical Repertory (Ar. MS. in the
No. 1667), is the rules oí prosody.

The ~)~ ~[akssúrah is also the title oí a poem by Abú-l-hasan Házem Ibn ..~Iohammed

H~san Ibn Házem AI-ansárí Al-kartajéní, of Carthagena. There are in the EscurialLibrary two

thís poem, marked 380 and 452. They have, however, been badly described by Casiri, who 5tranl!:!;el~

3 The three theologians here mentionedlived in the days oí Al-hakem L, and played a considerable part
in the affairs oí the time. Oí the first two sorne account has already beengiven (p. 343, Notes 54 and

55). The third was ' called Zeyád Ibn 'Abdi-r-rahmán Ibn Zeyád Al-lakhmí, better known by the

surname oí _~ Snahatún. He is said, in another part oí this work (fo.lOO, verso), to havebeen
I:.J¿ •

the first theologian who introduced into Andalus the sect oí Málik Ibn Ans. A more ample notice oí

these doctors will be given in the course oí this translation.

5 Ar-rá'ií, whose entire name was Abú 'Abdillah Mohammed Ibn Isma'fl, and who received in the East ..

the honourable surname oí Shemsu-d-dl» (sun oí religion), was born in Granada in the year seven

hundred and eighty-two (A.D. 1380-1), or thereaboüt. He quitted his native countryfor the East when

still young, and arrived in Cairo in eight. hundred and twenty (A.D. 1417-8). He wrote several works

on rhetoric and grammar, which were very much commended and admired by the learned oí his time. '

According to Al-makkarí, who gives bis life, he died in eight hundred and fifty-three (A.D. 1449-50),
\

his dwelling in that quarter of the city of Cairo called ~ L.all As-sálehiyyah. The same writer (book

VI. part i. fo. 200) attributes to this M-rá'ií several works on various topies, and among others the

work here alluded to, r 1 ~I ~.l.c ~ ',j ~lJ\ ~l Y lli-Casiri calla him Mohamad ·

Ben Monamad Alansari; (see vol. i. p. 37~) He wrote also a commentary on the gramniatical

entitled Ajrúmiyyah, of which there is in the Ese. Lib., No. 161, a copy. made in the lifetime oí
author. The text of this ¡wor~ ~as publislied at Rome in 1592 ...

n l
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ae

.mistook theircontents. . Resays (see Cato vol. L-p. 132) .that No. 452 is a poem in praise of Abú

TeinínlAl-mustaÍlser-billah, Sultán 'oí Egypt, to whom the work was dedicated by that poet, without

, considering that only .a íew pages before (ib.p. 112) líe describes the very same work (N¿. 380) as havíng

been dedicate~by its author to Abú 'Abdillah Al-mustanser~billah,Sultán . of Afric~ and Spaín, who lived

. nearly two centuries after, It happens that in the introduetion or preface ~o the work the former of

:,.those sovereigns, who reigned in Egypt.from A.H.427 to 487, ia ineidentally mentioned bythe com­

'mentator ;but thelate Librarian of the Escurial, who, as 1 shall have more than one opportunity oí

: showing jn the course ...of .these 'notes•.was not too serupulous in his descriptiona of works and authors,

did nothesitáte topronounce 'the wotk to be dedieated by ita author to a sovereign who preceded him by

two hundred years ." . The faet is that the poem waswrítten in praise of, and dedicated to, Abú •Abdillah
,Moha.mmed Al-hafsí, sumamed Al-mustanser-billah, Sultán oí África, son oí Abú Zakariyyá Yahya Ibn

~bí Mohammed 'Abcll-l.wáhedIbn Abí Hafs, :Who reigned from A.H. 647to 675. ,

A very handsome and carefuUy written copy oí this eommentary on the Makssúrah (so ealled from the

fact oí all its verses ending in a short elif) exists in the Library of the British Museum, marked 9579.

It .isbound togetheiwith theKaláyidu-l~'ikiyánbyAI-fat'h, with the Lámiyyatu.l.'arab, and with a short

poem by the Wizír.Lis~u.d;'dín Ibnu-l-khattíb. .the celebrated Granadian writer whose life fonns the

· subjectoí the book from which the present is a translation, the whole being transeribed in a very neat

Maghrebí hand.,in the month "oí Ramadhán, A.H. 1122, eorresponding to February, 1710, of our era,

by .Ahmed Ibnu-I-hasan .Ibn Mohammed Al-warshán Al-mekúdí Al-fás],
1.o~ght to observe that the expression "the people oí this world ~nd oí the worlcÍ to come" is of

frequent uSe an'tongMohammedans,who by the formen term mean all those who, practising the duties

ófreligion, find, nevertheless, a pleasure in enjoying the comforts oí life, while they apply the latter to men

ofaustere .habita, .'who lead a lifeof penance .~d .priyation in the hope oí deserving the rewards promised

in future lífe, ' , " , " • ' " r e tia
. \ . ,

s;· .lJl ' I, u'r-:;- .. ~., j

:tJourhoód ofGranada. ,Monastic institutions were frequent among the SpanishMoslems, especially in

· late~tim~s"and" Witli a few exceptions, their rules and interior arrangement were similar to those
, oí.the .. feligious '-orders ofChristendom. 1 translate here, from a manuscript in my possession, an

account ofone of -fhese religious eommunities near Malaga, as deseribed by an Mriean traveller

who vísited , Sp~ in, the fourteenth century oí our era. .. 1 saw on a mountain close to .this eity
. . . . . • _ . "<,

H . (Malaga) ,a~., 1j convent, wh~ch _was the residence oí several religiousmen living in eommunity, and

',',subjecttocertain rules which Lshall now specify.They are genera1lymen oí piety and leaming, fully
" <eonversant ~ith theprinciples of Súfism; they have a superior to preside over them, and one or more

! ' servants .to attend to their wants. Their- iuternalregulatíons are really admirable; eaeh faquir Iives

.'," separately in acell of his own, and meets his comrades only at meals, or prayera, &c. Every moming

U'at day-break the servants of the community go round to each faquir, and inquire oí him what provi·

, "siona he wislies to have for his daily eonsumption; these are procured and dressed, and then each faquir

· '.". goes '.d.own into a refectory, where he is provided with 'a loaf and some food in a dish, to 'every man

' ,~ ' Íü~rat~on~ so that two may not eatout of the same plate :. they are served in this way with two meals a

.','day. <,Th eir dress consiste of a eoarse woollen frock, two being allowed yearly to eaeh man, ene for

"WÍnter. another for summer, Each faquir is furníshed, líkewise, with a regular allowance oí sugar, soap

·.· Ut ,?,.wash his clothes,oi! for his lamp,and a small SUIÓ. oí money to attend the bath, all these articles

"being ,distributed to them every Friday ~ They are, likewise, provided from the funds of the establish-
. ' : ' Ó , j . , '.

JU
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9 By Al-búní 'the author means, no doubt, Abú-Vabbás . Ahmed· Ibn Abí'-l-hasan 'AJí Ibn Yúsuf .

Al-korayshí, a Mahommedan divine oí great repute, who wrote several treatises on the occult sciences,

the art oí divination, and the manner oí constructing talismans. There is a work by him in the Escurial

Library (No. 920), entitIed Shemsu-l-ma'árij, treating of the names and attributes oí Divinity, copies oí

which may be found in the Brit. Mus. There is besides a work by this author in the Bodleian (Nic. Cato

No. 55), entitled ~4)l J1J.,~1 J ~~fll ·~I-Al-blÍn{ means 'the native of B6nah~' the Hippo

Regia oí the ancients; Bónah bei~g nothing more than a corruption oí Hippone. Treating oí this · city,

Albekrí (loco laudato, fo. 49) says, iO.i\ J'l~l\ .~~ JL,Jl.~1 iu..M1 Jll. ~·1 . Jt> ¡;aJ .ii.J~ .....
~ r-- \,;1;. r Io:r~-~ •• U J •• 1 1...5 .J. •• . -'

" Bónah is an ancient city, the residence oí Augustin, the celebrated Christian di~~e." Nos. 938:·.
939, 940, 941, and 976, in the Escurial Library, are also works by Al-búní, who died, accordine to.

Hájí Khalfah (voc. Muntekhab and Shems), in 625 oí the Hijra (A.D. 1227-8). . o .:

On the religious principIes of the Súfís the reader may consult the lives of the MohammedanSúfís
by Jámi, translated by De Sacy in the twelfth volume oí the Notices et Eztraits, p. 287. . .' . .:;'

te ment with a yearly ineome to defray their personal expenses, varying from twenty to thirty dirhems.

" Most of the faquirs are bachelors, a few only are married. These live with their wives in a separate

" part of the building, but are subject to the same rule, which .consists in attending the five daily

<t prayers, sleeping at the eonvent, and meeting together in a lofty vaulted chamber, where they perform

" certain devotions, each of them squatting on a mat in the spot allotted to him, For instan ce, in the

H morning eaeh faquir takes his Korán, and reads the first chapter, then that oí the king; and when

" the reading is over, a Korán, previously divided into (hizbah) sections, is brought in for each man

(l to read in turn until the leeture oí the whole is eompleted. After this, they converse together on .

" the subjeet of their leeture, and finish by reading the Korán in the eastern fashion, On Fridays and ' .

(l other festivals these faquirs are obliged to go to the mosque in a body, preceded by their superior.

" The servants oí the -convent go early in the morning and take the kneeling-mats of the community,

" which they place in a particular spot oí the mosque, one by the side oí the other, so that when their

" owners arrive they may find them all ready, After the service is over, and the people gone, the faquirs '

" stay for a while reading the Korán in the manner aboye described, and return to the convent, preceded,

" as before, by their superior. They are often visited by guests, wh óm they entertain for a length oí .

<t time, supplying them with food and other necessaries: the forma1ities observed with them are as .follow .

" If a stranger present himself at the door oí the convent in the garb of a faquir, namely, with a girdle

«« round his waist, his kneeling-mat suspended between bis shoulders, his staff in his right hand, and his

" drinking vessel in his left, the porter of the convent comes up to him immediately, and asks what

" country he comes from, what convent he has resided in, or entered on the road, who was the superior

" of it, and other similar partieulars, to ascertain that the visitor is not an impostor. If .he find that

" his answers bear the stamp of truth, he opens the gate, admits him into the interior, and points out

" to him the place where he may spread his carpet at prayer time and perform his ablutions. This

" done, the visitor goes to the station a1lotted to liim, spreads his carpet, unlooses his drawers, and

" prays two reka's; afteh wliicli, He goes ana sliakes hands with tlie superio~ and the rest oí the com­
" munity who may De present at the time; líe then sits down, and takes part in the conversation.

<t This convent was plentifully endowed with rents for the support of its inmates, for, besides the

" considerable revenue in lands with which it was provided by its founder, a wea1thy citizen of Ma1aga,

" wHo had been governor oí that city under the Almohades, pious men were continually adding to the

" general fund, either by bequests in lands or by donations in money."

..
!~
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J T

··. ~o : 'fhe author means Abú 'Abdillah ~~ed ibnYúsuf Ibn Húd Al-jodhámí, a de~ceridant oí the royal
. .•faUillyo~ the Bení Húd, which had occupied the throne oí Saragossa for a period oí upwards oí ahuridred

. yelU"~·. : ,This :prinée~ .who by th~ ruin oí his family had been reduced to 'enter into prívate lífe, was living
. : ~uietly atEscuriante.inear Granada, .when the Andalusians, who were anxio~s to shake off the heavy yoke
. .oftheAlmohades, 'prccleimedhim their king in .six hundred and twenty-five (A. D. :1228), under the title

ofAl~muta~akel-billah. ·· He,however, 'did 'not long enjoythe empire, for he was strangled in his bed in
six hundred and thirty-six (A.~. 1238), by a treacherous governor, in whose castle he had been

'. hóspitably received :kd entertained. , . . . . ..

. 'Thiapassagéis very impcrtantvas it gives us the' date oí Ibnu Sa'Id's work, 'which must have been
written between sixhundred and thirty-four oí the Hijra (A.D. 1237),-the thne oí Ibn Húd's greatest

. .pow.er,~and the accession of his rival Ibnu-l-ahm~ in six hundred and thirty-six or six hundred and .
. thlrtY.-seven(A.D. 1239-40). See Casiri, Bib. Arab, Hisp. Ese. vol. ii, p. 211, et passim; and Conde,-'

. Hist ; de [a Dom, vol. iii•.'pp. 4, 20, el seq. · .

•"A.tibe:time when .Ibnu Sa'íd ;wrote }t was the íashion in Egypt for theologians and Kádís to wear

v~ry lÍigh tUrbans~ I1?n'Battúttah, in his original travels, speaks oí a doctor named Fakhru-d-din, whom
hémetin Alexandria, andwho, hesays, wore so high a turbanthat when sitting in the mosque, close to
the mihráb,' 'the top oí it almost reached the ceiling oí the place so cal1ed ih the Mohammedan places oí

.. worship. . The inh~bitants 'oí the eastern provinces oí Spain, such as Valencia, Murcia, Catalonia, and part

··.• of Aragon, still go bare-headed. " ·.They use, instead oí hats, a cotton kerchief, oí gay colours, generally

red or yellow, tWistédround their heads in the shape oía turban.

ll~~/aylasán~ea~s 'a sort of short clo~,' as it ' was used in Spain in the sixteenth and

· seventeenth .centuries, .'-a little closer -to tlie body; and less ample than that whicli is a~ present used,
andhaving, besides, a small cape or hood. 1 findjn theKi~ábu-l-mugh'r.ibfí tartíbi-l-mu'arib (Arab.
:M~.inthe. · Bnt.Mus:, No'. 7438~p. 1~4), oí whicli 1 p~ssess also a copy, the following description

ofthis <kess ~ u Taylasán is a' corruption from ~ ~ lj tdleshdn, a sort of dress used by the Persians ,

ui~ is genenilly blá ók and cut ' round; he~ce ' the expression so common among the Aral», ya ibnu-t­

'~ iaylasán, ' (O. son of the taiJlo,;án 1) meaning a Persian, since the people oí that nation, we repeat,

~' .cmnmoniy ,~earit. Taylasán forms its plural thus, W W:, tiyálisah:' Ibnu-t-taylasán is also the

·surname .ofa famous Cordovan historian who flouri~hed in the sixth century, and whose e~tire",name
w~s ;'Abdullal1Ibn -Ahmed Ibn Suleymán Al-ansárí. See Casíri, Bib. Ar, Hisp, Ese. vol. ii, p. 129,

. c~2. , Seeals() ale~ed note ofM. De Sa~,'invol. ii, of his Chr.,Arab~ p. 269.
.. In Spain; it appears; ítwas principally wom by theologians and faquirs, and the same happened in the

East~· "I'wo copies oí a small treatise containing the history and description oí this dress, and entitled

cJ~r .J.a; .~ . cJW1 ~.J l>Yl 'entertaining anecdotes on the excellence oí the taylasán,'

·are to befoundin·the Esc~ Lib. under the Nos. ,1787, 1809.
, . .." .~ . . ' :~... :; . .~ ~ . ~ . .. . ' . . .

. lr ,This passage may be found in the extracts given by Casiri (vol. ii. of bis Bib. Ar. Hisp. Ese. p.

. . 257),:tB;ke~ :fromth~'hístory oí .º ranada by I~nu~l..khattíb. But as ·the . text printed by Casiri is full
·offaults, an.dthe t~anslation.incorrect,1 have deemed it necessary to reproduce :this passage, after col-
. : •. ., .. .• . . '. . . - . . ' , . ' .J

la~g' it :,;i~~ ..~.~~py"~~~h~ .same··work ·in. Uly'possession. It reads thus: ~~l u)til..o ~~ )
, " . '.', . ' ,......... . ,. ', "" . ' . / .

~):),:~~·l t~ ·~~ " ~1J11 ~ Lr"!.l~ ~J~ ~ ~~'l) ~r?~ ,



13 J~ dI ·Ibn Bassál, according to A. - B. reads J~ d' Ibn Battál. 1 know of no writer

bf this name on agriculture. Conde (Hist, de la Dom, vol. ii. p. 345) mentions the death oí a theologian
named Abu-l-hakem ben Batal, who might be the individual here alluded too
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" These shields were manufactured from the skin :of a species oí antelope, called lamat or lamt in the dialect oíthe ..
nativ~ s, and foun~ at Dar'ah and other places oí Africa bordering on Súdán. Tbe author oí tbe Kitábu-l.,ja'ráji!IVah (Ar. .. ...

MS. In my possess íon), from whom the preccding information is borrowed, adds that u shields covered wíth one or twó ,

11 skin~ oí this quadruped preved impenetrable to either spear, arrow, or sword." . However, Ibnu Khaldún (Ar~ . MS. .

the Bnt. Mus., fO',52) ;says that Lamtah is the name ofa tribe of the great familyof Senhájab, and that thesa shields
so called from their bemg manufactured in the country whích they occupied.

. . ---- .._..__..-- - -------.-. :- -_ ..- . ... . _ - ~ -~~~~-----

14 Instead oí muwashah~t 1 think muwaslíshaliát is intended. Th~ .text simply saya ~~.,JI l..fi>-'
, they invented or found the use of the muwashshahát,' without explaining whether that word is applied

to a new metre, or to a poetical composition. On tne other liand, 1 nave 100K:ed in vain in Arabic die-

tionaries, manuscript as well as printed~ for the real meaning oí the word ~r which cannot but be

correctly written, since it not only occurs very frequently in this MS ., but is to be found alike in all the

copies óf the same work which 1 have consulted. 1 find also that there is in the Escurial Library (see No.
432 in Casiri's catalogue) a volume represented to be a collectionoí poems, called Muwashshahát j and Ibn
Khallekán, in' the life oí Abú Bekr Mohammed Ibn Zohr (Tyd. 'I nd., No. 683), quotes the words oí an

Andalusian writer (Ibn Dih'yah), who says: " LLc4.b ~ ,-=-,,,,lii.;l J~ ~ ~jjl t.¿.ill J

, ti~ ) 'tJ/J~ ~1> " o:.~ " r 1 ~j ~J ~~,~j\ ~~l J ~~ .~ ~~l

h.HbJ\ ~LS L¿; \,,~ -' ~rJ' ~1 ~ y~l ~l ,~ ~r1 ~l c)~\ .~ ~
.. .- "

~~_~_!\ ;r ~ al}

" But the art in which OUT Sheikh (Ibn Zohr) most distinguíshed hirnself, and in which he shone
re conspicuously, becoming the centre oí the most illustrious poets oí his age, was the composition

L}l ~ " t-,)~I t~,","l ¿~1 ~l~ ~ ~¡Jl..)...Ol" ~t¡;l ~j-! ~ ~~l .j
~ ~~.1}1 ~ ylS'~1 , z;:"rJ1 ~~ ~~ " ~~J ~1.fJ~J; ~~l ~-'

~~I l~ ~. I.;J~I Ij~ ~ ~ Wri..~~ " t.:>L ~ [~J. ~. .~ JS [~J
~I . \ ~l. ~l ~l :.tu -11 ···11 fu l\ ~~1 ~ -·:·-ll • Iol. H JI ~t;}J

n lJ'M' ¿.. n' " ..tr: '<!:J;-) ']Y' r: J,~ ~Ifi ..
" And their anny (the author is speaking of the Kings oí Granada) is of two kinds, Andalusian and
"Berber. The Andalusian is generally commanded by a prince of the blood, or by sorne noble oí the
"kingdom who is in favour with the court. Their dress and accoutrements in ancient times were

" similar to those oí their neighbours and foes among the Franks; they were clad in complete mail,
. " they wore the shield slung at the back, steel helmets, huge spears with broad ends, and saddles
" rudely constructed and projecting very much in front and behind. The riders rode with pennons
" f1.uttering behind them, each man in his rank being known byhis arrns, or sorne other distinction
" about his persono . However, in our days military men have left off these customs, and, returning to
" thcir old practices, have taken short and slender breast-plates, light head-pieces, the Arabian saddle,
" leather bucklers called lamattí,a and long and slender spears." .

; i.

. :
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" m1.fwashshahát, which are an addition and an improvement .to poetry, being ,among its -brightest and
, H most 'esteemed jewels jan',art . in which the . people of theWest always surpassed those of the East,

''', shining in it likea rising sun, l or like the rays oí that luminary in its apogee." Lastly, Abú-l-fedá

(An.MosLvoLiv. p. 493) menti~ns a poet named Abú Bekr 'Yabya Ibn 'Abdi-r-rahmán Ibn Baka,

, who became famous forhis .proficieney in the muwashshaltát, a word which Reiske translated by variegata

striis et 'orbiculis ~armina.

The '~e~b ~; ":lashsha~, in the: second f~rm, means, according to Jeuharí in Golius, to put on the
. . . . : ~

swathe called 'washáh. ; ~ow the word L~) according to the Kitábu-l-mugh'rib JI tart{b!-l-mu'arib

Jí.liz~ghah(án Arah.Dict. i~mypossession),signifies •a girdle made of leather, ornamented with studs.'

:Thewriter adds that, ",~. according toAl-leyth, the washáh is an ornament used by women, and consists of

" two bracelets made out of two strings of pearlsand precious stones, placed in opposite ways, one of the

.. two strings 'b~ing inclined towards the other.j the verb washshaha is therefore used to express .the action

'.. of wearing the above-mentioned ornament," '-:? \ cJLJ "'Wl :~ ~ L U:.)J\ ¡,;,¡I ~l Jj

~l,)\ ~ ~JZ' ¡>\ ~ V>4b-l uF-o ~ wu~ jtJy:- -' ji ~ ~~

',15 'IbnuBa'Id beins-In Africa when he wrote the work from which the present extracts are taken
" ' . " , o .

usedtheexpres~i~n i -'~1 ~~. d ·on these shores.' I ought to. observe hercthat the word
' ", c; " , .- .

iS -'~"'idwa~, which means •a shore,' • the bank of a river,' , any thing diametrically opposed to another,'

and henee th~ coasts of Spain and África, has not been properly translated either by Casiri or Conde,
" , ' ,: "', ' :":,, ,. ' , - ~ '" ' .:
w~omistookit'fori-,~ aduunoah, the "enemy's country.' It is essential to know that ,for writers

'residing in Africa the word 'idwah always meantthe opposite coast, that is, Spain, and vice versd for

thosewIioli\T~d inthe latter country. I find this ~ord used by Al-bekrí (Arab, MS. 'in the Brit. Mus.

fo, ?7,.et¡;assirn), and by .other ancient writers: it agrees exactly with the words aquende and allende,

~o often used in a shnilar sense by Spanish writers of the fifteenth and sixteenth centuries, the former

,.design~ting Spain, the latter Afrlca.

·VOL. I. 3 G
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)7 ~, c,) 1 cJ> 1 ~l literally • truth is the truer (path) if followed.' I find in the collection oí

proverbs by Al-meydání, Jdmi'u-l-amtluil (Ar. MS. in the Brit. Mus., No. 7289, p. 97), ~ ~~ ~l

• truth is the best thing that is said.'

". _.'-.. - -_. _- ---_ .. .~-_._ . .~::-:::~ --:::-=:~:--:.:...::.:.:: ::.=...':' ::.::...::. .:- -=-. ~ .._- --- _.

What Ibnu Sa'íd relates here of the superior culture oí the Andalusians who settled in Mrica is
confirmed by the author of the Karttás (fo, 54, et seq.), as well as by Mármol. Leo Afrieanus, and other

writers.

)6 Water-milla are called in Arabic ná'úr or nawú'ír, both plurals of ~JY \.; ná'úrah, in Spanish

anoria.

19 Abú Zakariyyá Yahya, the second Sultán of the dynasty of the Bení Hafs, succeeded his father,
Abú Fáris, on the throne oí Túnis, the capital of that part oí Africa called by the ancients Carthaginensis, . ·

or Marmarica, and Ifrikiyyalt (or Africa proper) by the Arabs, This monarch was very fond oí building.
See Leo Afric, apud Ramusium, lib. v. fo. 216, and Casiri, Bib. Arab, Hisp, Ese. vol. ii, p. 226.

b Ad-demírí, in bis Hayyátu-l-haywán, describes this bird, but he does not say how the word y4,;) is to be spelt; 1 ~, .. ..c,., .,-:.".

uot sure, therefore, of having written it right, as it migbt as well be pronounced ZorgálJ, ZeryálJ, or ZaríyálJ.

Cardonne, who mentions this musician and relates an anecdote whieh happened-to hhn with Ar-rashíd (Hial. de

"01. í. p. 283), calls him Zeriab. As to the bird itself, Ad-demírí mentions it, but his description is so obscure and uu<,,,.,,,"'7 .C'·'

factory that it is by no means easy to determine to what family it belongs. Thé words of that naturalist are as

.. The zaryáb is said in tbe work entitled lrfintaku-t-teyránah (the language oí the birds) to be the same as the

11 ahú zorreyk, (another copy says las tbe zorreyk.') It is a bird of very quick intellect and easy to teaeh, surpassíng
.. the parrot in memoryand c1earness oí enunciation, so much so that when well trained it will talk so distinctly as
" make those who hear it believe that they are listcning to aman."

1 Zaryáb is the surname oí Abú-l-hasan 'Alí Ibn Náfi', a celebrated musician. Al-makkarí has given
his life in the fifth book of the first part oí his work, counting him in the number oí those who came
from the East to settle in Andalus. 1 translate the passage entire, as it is very interesting: " Zaryáb
.. was formerly a freedman oí the Khalif Mahdi, the 'Abbassí. · ·Accarding to the author of the Muktabi$

.. (Ibnu Hayyán) Zaryáb was an appellation given to Abú-l-basan by the people of his native town, owing .
" to his dark complexión, the eloquence and suavity of bis speech, and the amiability oí his temperj-:
" zaryáb being the name for a very rare and valuable bird, b oí dark plumage, which is to be found in
" that country, and has a very sweet note. He was likewise an ie xcellent poet, for nature had also
" favoured him with talents for poetry, and he composed in the most tender strains; he had a son named
.. Ahmed, who inherited from his father the taste for poetry." The occasion of his coming to Andalus

, i
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is thuarelated : :,u Zaryáb" was '.the 'pupil of Is'hák; oí Maussal. .' the famous musician, who lived in
:' i ]3'ághdád d uring .the reignvof Hárún : Ar-rashíd. Und ér the ' tuition of thiscelebrated professor

' . ." ',Z~áb , learntanusic-and singing ¡ .but he soon made such progrese in that seience, and displayed

. . .« sofine: 'a ":voic~; ' unitedrto agood :ear and exquisite .taste, that he .shortlysurpassedhis own master,

;~·all.d-'allfhe people of'Baghdád :gave ' hissongs. the .preference over those of Al-rriaussalí. However,
.. ,,"his '~asterr~mainedlong 'unconscious of -his pupil'ssuperiority, .until Ar-rashíd :havingonce sent for

. H him..ask.ed,him,':as is ' wé~ known, to make . him acquaintedwithafine singer and good performer,
" .whose .namecshould . not . be ,'known to him j. ..when .Al-maussalí .mentioned Zaryáb, his pupil, and

u.adde.d...;.;..~ .He :'i~. : a freedman -of thy family, 1 onceheard .him singin so tendera strain, ando~ith so

." 'mnch soUI,that ' Idid not hesitate to takehiffi'with me, 'and make him my disciple; he has since very

. .~. mU:c~ improved, arid whatever-he knows he owes .to: me" who found out his talents, and bróught them
. . ,, 'to light:sogreat has been bis improvement undermy discipline, that 1 have predicted that hewíll live

" to be -afamous .musícian.' Ar-rashíd then answered, • That is the very man 1 want; bring him here
. '". tome, .and ,i :~ tell himwhat.1 want him for.' . Zaryáb accordingly appeared before Ar-rashíd, ·who

H began t,o converse w~thhim, .and ~as very much 'struck with .the sweet melody of his voice and his

" :excellent ..pronuneiationc, : He then asked him•. ' .What are ' thy performances in music? Dost thou

••'knowhow to .sing a song?' • Yes; O prince ·oí .thebelievers !' answered Zaryáb, •1 approve of what
.~ peopléIike rbut 1 .like-many .songs which the people do not approve of. 1 feel confident, however,

i. that.thou-wílt.like the~, and ifthou 'giveme leave to sing thee one which 1 have reserved for thee,

.. and which no '~ars ' 'have •everyet heard, 1 aro sure. thou wilt be pleased.' . Immediately Is'hák's lute

"w~s,sent.for.j hutwhenp'resentedto Piro Zaryáb said, •.Pardon me, .0 prince of the believers! but
" 'lhave>a lute 'of ,my own; constructed withmy own hands, and finished according to my method,

." andLnever play on any other. instrument j if thoU: állów; me 1 will send for it j it will be found at the
!. 'doorof thy palace;' ·n is request being readily complied with.\.Zaryáb's own lute was producéd : buí no

u~ooner.did Ar-rashíd cast his eyes on the iristrument, .than, seeing it entirely like tliat whicllZaryáh

~ ' . had refuseCl.;he .could not help remarKing, • Wliat marle ·thee refusé to play on thy master's lute? '
. ••• Please youi highness,' •replied Zaryáb, "had 'the prince .oí the believers desired me to sing one of my
··.· master 's songs 1 would nave made use of his instrument j but since it was ·my lord's pleasure that 1
·.~ 'sliou:Id' ,sing . on'e .of myowncomposition 1 had no choice but to play on my own lute:-' What

,."'difference is there,' said Ar-rashíd; : between thy instrument andthy master's P for me, 1 see none j they
·.. seem •..tolmeperfectly.alike.t-e-' Sothey are; in appearance, O prince of the believers!' replied Zaryáb,

H ~:buttheyare very different in voice; ·for although mine .is equal in size, and made of the samewood,
··yet:t!J.e',Veightofit is greater by nearly one-third, and the strings are made oí silk, not SPun with
.. hot:'W:aterprocúredbyawoman,c..while vthe -aecond, the third, and the fourth strings ti are made. oí

.. the entrailsofa 'young lion,which are known to be.far superior to those of any other animal in point

.. oí. strength,·.deepness of tone, a~d clearness of sound; b.esides, ·they will bear much longer pulsation

"withenit being injured,and are notso eaSiIy affected by the changes of temperature: Ar-rashíd was
.·..·delighted with 'Zaryáb's explanation of his instrument; he ordered him to sing, and, having tuned his

. ;••'instrunient, Zal"yáb.trled it, and began the following song :-
. · .Ofhou·f~rtu:nateking, born under ahappy star! men come to thee morning and evening.'

"

' ) .. '",
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" No sooner had Zaryáb finished this first verse than be was interrupted by Ar-rashíd, who began to
« repeat the air, and said to Is'hák, r By Allah! were it not that 1 consider thee a veracious man, and

" believe that the talents of this youth were entirely unknown to thee; were ·it not for his protestations
« that thou hast neveroheard this song from him, 1 would have thee punished immediately for not ac­

" quainting me with his abilities; 1 order thee to take him under thy special direction, andogive him all

" the instruction thou art capable of, and 1 shall be the judge oí bis progress.'. When Is'hák heard the
s« Khalif utter these words he was greatly vexed, and he repented that he had ever mentioned bis name,- . .

" envy lodgcd in his heart, and he hated Zaryáb. Sorne time after the adventure we have just related,
" Is'h ák closeted himself up with his disciple, and addressed him in the following terms: • O Abú-l-hasan !
u hear my words. Envy is one oí the basest vices, and yet one of the most common in this world, and

" principaliy among people following the same profession. lt is in vain tbat men struggle against it;
u they never can conquer it, 1 cannot but confess tbat 1 am myself the victim oí its attacks j .I feel

rr envious of thy talents, and the bigh estimation in which tbou art held by the Khalif; and 1 see no way

" to free myself from it unless it be by depreciating thee ánd denying thy abilities; but in a short time

" hence thy reputation wiIl increase, and mine will graduaUy vanish, until thou art eonsidercd my superior

" by every body. This, by Allah! 1 will never suffer even from my own son, much less be the in­
" strument oí it . . On the other side, thou art aware that if thou possess any abilities, it is al1 owing to .

r< my having taken care of thy education, and fostered thy talents; had 1 not taught thee all my . ,

" secrets, thou wouldst neverhave arrived by thyself at thy present eminence. Ihave, therefore, to
rr propose to thee 'two expedients,-either to leave this country irnmediately and go and settle in

rr lands, whenee the fame oí thy name may never arrive here,-or to remain in this city against my will,

" living upon thy own resourees, having me for thy implacable enemy, and being in perpetua! fear and

" anguish at my, enmity. If thou decide for the first, and engage thy word never to return to this ·r.,·,''''' ,,1~,,;f 'íiO'

rr country as long as 1 arn alive, 1 promise to provide thee with every necessary for thy journey, and give'
" thee, besides, whatever sum of moncy and other articles thou mayest as~ fforo me; if, on the .

" thou resolve upon staying, beware! 1 shall not cease one moment attacking and harassing thee

" all my rnight, and 1 shall spare no tronble or expense to obtain thy perdition j nay, 1 Win .risk

" life and rny property to ensure it. Now eonsider, and choose.' Zaryáb left the room, and,

rr weighed attentively in his mind the reasons given by his master, returned soon afterwards

" dctermined upon leaving the country. Is'hák then keptbis word; he provided Zaryábwith

s« necessary for thejourney, gave him, besides, a very considerable sum oí money, and, thus provided .
rr feathers to his wings, Zaryáb took his flight, and left his master, who felt thereby relieved of á greá~ ." :r",:-.":,,- - ' "" .

" oppression on his heart.

" However, it happened that Ar-rashíd one day, after hearing Is'hák sing, remember~d Zaryáb; .

" earnestly inquired about him: Is'hák then said, without appearing at a1l disconcerted, • Whoro does
rr prince of the believers mean? that insane youth who pretends to hold conversation with the

" to learn his songs from them? who thinks that he has not his equal in this world, and that the giftJ .
" the Khalif are to be poured profusely upon his head? Well, sorne time ago he took it into his head

" forsake the path which promised him so many advantages; he eonceived a dislike' to his profession,

" be~an to despise that which would have been a source of honour to him, and he quitted me .....;,'~h".n,.. ' : : -

" t~lhng me whither he was going; and this 1 consider quite providential for the prince of the beJleverSi~ ,:?t.

" smce he was oí late subject to attacks of insanity, dnring which his expressions were ex'ceE~<1Ing,LY : .

" furious, and his manner so violent tbat he terrified all those who looked at him." Ar-rashid 8ef!IIU~(l<

" satisfied with this explanation, and never afterwards inquired about Zaryáb."
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. .~ .~ b~ Balát Hamid: .This'place is enfirelyunknown to me. ·The words I have translated " in

théfurth~st~rontier 'mayalsobe' rendered by 'the upper endof Aragon ;' since the word jS Thag~er

is, as! have remarkedélsewhere (Note 11, p. 314), susceptible of both meanings, and 'Abdu-r-rahmán III.
'. andhis predecessormade considerabl~' conquests onthe other side of the Pyrenees .

. The passage. heréquoted .from Al-bekrí 'may be found -¡~ thecopy oí his Kitáhu-l-:mrmálek'wa-l-mescílek

in the Lib. of the Brit. :Mus., No. 9577;' fo. .87, verso, in th~ chapter treating about the ' Bení Idrís,
• : : ' . ' : . _ . . . . " : ' ,. _ . . _ ; . . I

,which, although extremely interesting, does not appear in the extracta published in French by M. de

Quatremere (see the 12th vol. des Not, et E:ct.du MSS.de la Bibl, du Roi], and willbe fonnd translated
.in 'the Appendix to the secondvolume oí this translation.

. . . . " , "- ,

,3 . ~~l ~; .~: Wsay both copies, as well as the original, which .seems to imply that they..

were :flyingfrom his anger,

, ", .. . . ' .

..~~l , .~_W. ~h~t is, 'thy .~ough or.thick coat ;'instead oí which 1 read in my ~opy ~ J r. burdah,

a 'word ' which means thesame thing, and whence the Spaniards have derived the words burdo and

.burda, adjectives given to acloak made oí very c.0arse cloth, and to the cloth itself.

raea
Inste~a : of ~~ i;W1 B. reads ~o ~:, (JI which changes neither the meaning nor the measure.

J .~ rrhl~ 'anecüote is relatea oy ' Ib~u-l-khatdb in .his Biographical Dictionary of illustrious Granadians
(Arab. M8.in my possession),'~n th~ life of Hátim Ibn Sa'íd, uncle of Ibnu Sa'Id, the author oí the

' A l-.inuglí.rió, who is there mentioned as the person to whom these words were addressed by Ibn Mardanísh.

Iti~s~id .i~ ;have happened'in' ~.H. 560, at the battle oí y~1 Al-jeldb, in which the troops of Ibn

Mardaníshwc!e defeated by the ,Almohades. See Conde, Hist, de la Dom. vol. ii. p. 372.

-
8The name 9f .this warrior is different1y written in the various copies. A. reads Abú 'Abdillah Ibn

' I...r -'~ Kadús; . ,B. L)"')~t; Kádúsj my copy L)"'Jt; Kádis. 1 find no mention oí him either in

Casiri ,or,CoIlde, nor, as far as 1 know, in any oí the old Spanish chronicles. But looking sorne time

ag~.overaman~script in the Bodleian Library (No. lOS in Nicoll's Catalogue), entitled ~,lJl ~ Ir
(lamp'o! .the kings), and treating of the science of government, the raising oí armies, and every thing

cOImectedw,ith war, 1 was not a little surpris éd tofind this and the following anecdotes word for word."

tT~e he;o .ís.there ealled cJ# d \.Ibn Kayjún, and said to have beén orie oí the generals oí Al-muktadir Ibn Húd,

King oí Saragossa, who, knowing bis merit, used to reward him with five hundred gold dinárs for every great battle he fought

with the .Chrisfians,



[BOOK 11.

J
,fl

NOTES AND ILL USTRATIONS.

------~.=. ~~~~=~--__"_''__'''- ' -=..--=-- 0. - - - , _ . _ ... __ 0 . _ • ••

Al-andalusí. He was also known by th_e surname of i.i~ j d 1 Ibn Zend,akah, which that biographer '

says is a Frank word, meaning~ rJ) • he has denied the Omnipotent,' but whieh, in all probability,

is nothing more than the feminine of th'e word zendik, and means • the son oí the fíre-worshipper,

or unbeliever.' At-tortoshí was born in four hundred and forty-five, or, as in other copies, in four

hundred and fifty-one (A.D. 1053-9); he died at Alexandria, in five hundred and twenty-one (A.D.

1126-7).

~

!1 Haríz Ibn Hakem Ibn ~l(c 'Okkáshah (the son oí the spider) was a general of Al-mámún .Ibn

Dhi-n-nún, King of Toledo. His life occurs in the Kitábu-l-hollati-s-seyrá (or silken vest), a biography of

illustrious Moslems, by Ibnu-l-abbár (Arab. MS. in the Ese. Lib., No. 1654. and also in the Nat. Lib.

Mad., Gg. 12) . He is represented as a warrior ofundaunted courage and great abilities, and a manof great

physical strength, colossal size, and uncommon dexterity' in handling all the weapons oí war. He made

his first campaign under Abú-l-walíd Ibn Jehwar, Wizír of Cordova, whose party he followed during the '

civil wars which distracted that kingdorn towards the middle of the fifth century oí the Hijra." When ' .

.. Cordova was taken by treachery by the troops of Mohammed Ibn 'Abbád, King of Seville, (A.H.

u :435,) Haríz was seized, with other Cordovan chiefs who wer~ obnoxions to the usurpers. and .

u cast into prison, but he contrived sorne time afterwards to make bis escape. He took refuge at

" the court of Al-márnún, King oí Toledo. whence he soon returned to Cordova at the head oí a

" powerful arrny, besieged that city, and killed Seráju-d-daulah Ibn IAbbád, son of the_King of Seville . ..,

.. Hariz continued to govern Cordova until the death of Al-mámún, King of Toledo (A. H. 469), >

u when Al-mu'atamed, anxious to revenge the death oí bis son,appeared again in sight of. Cordova

.. with a considerable ca~p, and pressed tbe siege with great ardour, ' After a most obstinate defence .

.. of several months, Haríz was at last obliged, through the want oí provisions, to abandon the city.
" He accordingly sallied out at the head oí a few followers by the gate of Ibn 'Abdi-l-jabbár, while

" the victorious troops of Al-rnu'atamed were making their way into the town by that oí Algesiras;

" being closely pursued by Al-mu'atamed, who thirsted for revenge, he was overtaken, and transfixed

ce by a lance which the King ~f Seville thrust at him: his head was then severed from his bodY.··TH>?"!>f1I>.t1

" through the streets of Cordova, and, at last, nailed by the side of a dog to a wooden plank, where
" was left exposed to wild beasts and the birds oí prey. .

ce Hariz left one son, named Ahmed, who inhcrited his courage and military talents, and .

" Yahya, son oí Al-márnún, King of Toledo, appointed to be governor oí Calatrava, in consideration ;:;:\

u of his father's services. Ahmed, however, was not long in sbaring his father's fate: he
u assassinated in the year four hundred and eighty (A.D., 1087-8), by the order oí ..

See Casiri, Bib. Ar, Hisp. Ese. vol. ii. p. 45; and Conde. Hist, de la Dom, vol ii.p. 38, el

414

As the author oí the said work, Abú Bekr Mohammed Ibnu-l-walíd Al-fehrí At-tortoshí (of Tortosa),

Iived before Ibnu Sa'íd, and even before Ibn Ghálib, there can be no doubt that he was the authority for

this and other anecdotes which, together with many more oí th~ same kind, may be read in bis very

interesting work. The copy in the Bodleian is a small octavo oí about four hundred pages, badly written

in a large, careless, neskhi hand; diacrítical points are often wanting, . and the numerous blunders which,

at every step, meet the eye, show that the copyist was one oí those illiterate transcribers with whom the

East has at all times been infested, to the utter discornfiture of the Oriental scholar, The life oí the

author is to be found in Ibn Khallekán (Tyd.Ind., No. 616). His entire name wasAbú Bekr Mohammed

Ibnu-l-walíd Ibn Mohammed Ibn Khalf Ibn Suleyrnán Ibn Ayúb Al-korayshí Al-fehri At-tortoshi

T

..---:..:..:......:--::----------- ...._..._-~ _. _ ~ _.
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The last-mentioned writer, with' hisusual 'negligence,calls this : :general at: times .Hariz ben Alhakem

Alcaslia , ,(~ee.p. :38); .at -others Haría 'B en A llzakem (see p. 27),andHariz ,Ben ,Gkeisa.(p. .56).
. ~ ,

~o :~y i-'l:4dfonsh,or Adejonsh.,/rom ·Adejonsus, -:--as this wordwas-written and .pronounced in the

middle !ges,--:-~as the name oí .several Kingsof Castile andL éon. ' -The present can be no other than
Alfonso VI., ,who, after the assassination oí bis brother, Sancho 11. of Castile, before the walls oí

Zamora, .in :J072·6(.our era.united on .his.head the crowns. oí Oastile and Leon, thesame king
who,: :so~e ... .years tafterwardsv.aseisted Al-mámún in his wars . against Al-mn'atamed, and :who, after

the.death-oftbe .former .Sult án; snatchedfrom his son.Yahya the city oí Toledo in 1085.

pThe wo~d~) re/m, .in Spanish ·relien, m eans ·' a hostage.' . That which I have: translated -by

" noblemen ' )s :,~f.o"molúk~ which js :often used by Arabian writers to designate ' feudallords.'

~2~4) ,1J.;, ,K8.1'at Ra~áh (now Calatrava la vieja).is a ,t own situate,0n the southern bank of

th é -riverGuadiana, lour leagues N. E. oí Ciudad Real, the capital oí La Mancha, and about fifty miles
south of Toledo. , It was called also • the white city,' llfed{natu-l-haydhá, no doubt owing to the quality

oí the ,grouild 011 which it stands,-a sort of whitish clay. It was built by Rabáh, one of the captains

who-came-wíth-Músa IbnNosseyr te the conquest of Spain. In 1158 ,it became the possession of the

famouSmilitaIj order ofthat name, to whi~h it was intrusted for defence.

It

ra a

15

' cJ LorJl ~Wl ~

Wl ! '~IY~lSJ4­
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?
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20

23 Háshim Ibn 'Abdi-l-'azíz Abú Kháled was, according to Ibnu-l-abbár, quoted by Casiri (Bih.
Hisp, Ese. vol. ii, p. 36), Wizir and commander of the forces under Mohammed. Mter the

this Sultán, his son and successor, Al-mundhir, continued him in office but beinz displeasedwith, , , o ,

22 Al-walíd Ibn 'Abdi-r-rabmán Ibn 'Abdi-l-hamid Ibn Ghánim was Wizír to the Sultán Mohammed.v
the fourth sovereign oí the family oí Urneyyah. He also commanded his armies, See Casiri, Bib.
Hisp, Ese. vol. ii. p. 39; and Condé', Hist. de la Dom, vol. i. p. 302.

" c. ....
19 The Bení Sa'íd were lords of a certain castle ca1led~ Yahseb, or, aecording to other au- , ,

21 'Abdullah Ibn Balkín Ibn Bádís Ibn Habús was the last Sultán of the Zeyrí dynasty who

at Granada. He was dispossessed of bis states by Yúsuf Ibn Táshfín, Sultán oí the Al-murábctín
(Almoravides), and sent in irons to África in four hundred and eighty-three of the Hijra (A.D. '
See Casiri, Bib. Ar, Hisp. Ese. vol. ii. p. 256.

17 The Christian monarch here a1luded to can be no other than Sancho Ramirez, son oí Ramiro L,
Kíng oí Aragon, who was killed at the siege oí Huesca, in ,A . D . ' 1094. The manner oí his death is,

however, differently related by the Christian chroniclers, who aU say that having approached too near
the walls, with the view oí reconnoitring, he was, while raising his hand to show apoint where the

assault might be made, mortally wounded by an arrow in his right side.

18. This is the same writer 1 have mentioned at Note 30, p. 319. The anecdote here related is also
given by Ibnu-l-khattíb in the life oí 'Abdu-l-málik Iim Sa'Id, who was then feudal lord oí the castle
of Yahseb, and who is represented as having been somuch pleased with .the interview that he contracted
an intimate friendship with Al-hijárí, and called upon him to write the Mas'hab, that historical work
whieh 'Abdu-l-málik himself, and other members oí his family, continued after his death, A fuller
account oí the family oí the Bení Sa'id will be given in another part oí this wórk.

.... (,,, .3 c.. ....
thorities,~. Yohseb, and~. Yahsob (now Alcalá la Real), in the territory oí Granada. .

Ibnu-I-khattíb, in bis description oí the districts surrounding that capital, says,~. ~ ~ 1 "

~ d.)~ J:- ~,I~I¡,:ro wf?""j yj d~ t the district of Kal'at Yahseb, tothe north-west oí '

Elbira, at a distance of twenty miles.' It was also called Al-kal'ub Beni Sa'íd (the castle oí the Bení
Sfl'íd), as appears from an ancient Spanish romance:

I find also mention oí this castle in another work by Ibnu-l-khattib, being the narrative of a journey , ,
made to Africa through the Mohammedan dominions in Spain (Arab. MS. in theEsc. Lib., No. 1750). ,'

H The eastle of the Bení Sa'íd," says that illustrious writer, Ct was in former times called)~ Shattir ?

t H owing to a fountain oí this name in the neighbourhood. It was afterwards called Kal'at Yahseb,
" from the name of an Arabian tribe who settled in it soon after the eonquest, 'and it is now deriominated

" after the Bení Sa'íd, who were Lords of it."
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he pufbi~'in'prison, conñscated bis property, and
i

soon.afte~wards condemned him to he beheaded on

. Sun~ay·tJ:ie~"'enty~sixth ofShawwál .ofthe yeattwo hundredand seventy-three of'the Hijra (April,
. A~J). 887).(,;' . . . .

%4;i;)JJ1;~t~ ~S~hibu~d:-dárkali (shield-bearer), The word darkali, whence the Spanish adarga,

means'~ashort .light shíeld, target, OI- buckler,' made .of a buffalo's hide.
'; I ••••• • • ' " '. ' •

.25.;''-A.bdu..~-~~mán '.Ibn . .~. Foteys was no doubt ~ Sclavonian eunuch, to whom the name oí

'Abdu~r~rahmánwas .···given .after bis ·conversion .·•. 'All the Sclavonians who composed the body-guard oí

theKhalifs.o:r: .~ho~l1ed ,offices in t~e palace, were previously made Moslems.However, the name oí
Fatís : o,:¡' !atey~ is not uncommon ,among Spanish Arabs, 1 may quote as an example Abó 'Abdillah
MOllanimedIb~"Fatís' (or Foteys) .A1.gháfekí Al-elbírí (from Elvira), who is counted by Ibnu-l-khattíb in
the~~mberoftheillustriolis menwho werebom or resided in Granada .

J

. - ".-" .-, ,, . ",",' .' , : ,¡- .,

26Ab6Yah)'a!>iohammed ~bn L ~L.-o. Samádeh, sumamed AI,mu'atassem-billah, eucceeded bis

íathér," .Abú~I-~~wasMa·n,King' of Almeria, in the year four hundred and forty-three oí the Hijra
(A.n.1051-~).Heoceupied the throne until four hundred and eighty-four, Conde calls him Almutasim

.' . EbnSo~ide,:(~ee HiSt: ast« Dom: vol: ii. p~ 157 ;)Moura,(seep. 162 ofhis translation.) Damaded.
TlÍep31ace here calledi Samadehiyya¡';" afterthat monarch's name, must have been called by the Arabs

. med{nat, ·i. e. ra city;' perhaps, like the Medinatu-z-zahrá, near Cordova, it was more oí a town than a
palace,íot Lfind that Ibn KhaIlekán calls Al-mu'atassem .. King oí Almeria, Bejénah, and Samádehiyyah."

~ee. IbIl;KhaÍlekán's.lives, No . .698" Tyd..'Ind! .

SeeSale's translation, edito 1734. p. 373.

e

' ~. : Abú ' :'Atl1ir ri) ~l. Ihnu.l~arkam was a distinguished poet, and a Wizír of Al-mu'atassem Ibn

Sam~deb., King,ofAJmeria~ Bis life may be read in my copy oí the Kaláyid, by Al-fat'h Ibn Khákán,

~though not ' tob~ found in that oí the Eseurial, the index ofwhich was given by Casiri, Bib. Ar. Hisp,
Ese. yol.L p~i03:';,. . ' .

. " . ,.. . . . . .

·31 ·~, J,!l IDn ·Ma'n being the name of ()De oí Al.mu'atassem's ancestors, all the princes oí his

flllIlilY ' ("'horeiglled~t'~meria ..are ,simply designated by the Arabian historians under the generic

,'.appe~lative 'ar)~Jbn:uMa'n " (the descendant ófMa'n).

· . 32 )f by' At~hiUnd1lir' t;he Writer means the sixth Sultán oí the family oí Umeyyah, he was not the

son.()f.'Abd~-r-ra~mári .II., (asourauthor here insinuates by mistake,) but oí Mohammed, whom he
.succ~e4ed·on ,theth~o'riejlltlie year two hunclred and seventy-tb,ree of the Hijra (A.D. 886). However, '

, ' VOL •. l. 3 H
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-1 V!. ~) zindík (more correctly zendik; which forms its plural ¡j~U) zanádikan,) is the word

which the Arabs generaUy designate all heretics oí the numerous sects which have at various
sprung up among them, The word, in its origin, meant a follower of the Magian sect, 01"a ñre-worshíooersz

a Saducean, aman who is neither a"Christian, nor a Jew, nor a Mohammedan, and who n ...,...foe,cu>Cl

religion whatever. The word is thus explained in the Kitábu-Z.mugh'rib, an Arabic dictionaryr in
- . ....... ,J:':' ._

possession. ~ _.~ • üibl1 hiL~ ~ .-:>~w . L.J ~ ~\
~ .1 "' '.J . ~.r"

1 The reign of Al-hakem n. has deservedly been called the golden age oí Arabian literature in Spain.

That Sultán, himself a lover of letters, which he cultivated with success,had numerous agents in the

East constantly employed in purchasing scarce and curious books, and no work oí .any note was written

oí which a copy was not immediately sent to him. By these means, as well as by his liberality and .
encouragement oí literature at home, he succeeded in amassing a collection oí books, the unfinished
catalogue oí which, in the words oí Ibnu-l-abbár, quoted by Casiri(Bih. Ar, Hisp, Ese. voL ii. p. 202), .

reached forty-four volumes. Even admitting that the number oí volurnes is greatly exaggerated, the
fact oí a public library oí such magnitude being formed in Europe in 'the .tenthcentury oí our era

is more than sufficient to establish, in the absence of other proofs, the superior culture and civilisation oí ..

the Spanish Arabs, In the Appendix C. at the end oí the volume the reader will find sorne curious

infonnation upon this library.

he may have been one oí the sons oí 'Abdu-r-rahmán JI., although no mention oí him occurs either in
the extracts given by Casiri, or in Conde's history, or in any oí the Arabian historians whom 1 have had
opportunity to consulto The same might be said oí his brother Ya'kúb, .who is mentioned a little

lower.

CHAPTER lII.

:$~ JJ ~ ~ r..¿~. c:j1 This seems to be the origin oí the Spanish proverbs-s-" Da Dios havas

á quien no tiene quixadas "_re Da Dios almendras á quien no tiene muelas ":.-" Da Dios nuezes á

no tiene dientes"-that is to say, ti God gives beans to those who have no jaws; he gives almonds

those who have no double teeth; he gives walnuts to those who have no front teeth."Mr. Shakspeare..":

who has introduced this anecdote in his description oí Cordova, translated from Al-makkarí, (see

o/ the Moh. Emp, in Spain, p. 164,) has understood this proverb differently, and rendered it by

gives away the nut who has no teeth ," but the reading in my manuscript being as ahoye leaves no
as to which is the true meaning.


